
Techweise TS1 Stoomreiniger

Gebruikershandleiding

Scan de QR-code voor handige
instructievideo’s!



Bedankt voor het kiezen van Techweise! 
Fijn dat je gekozen hebt voor Techweise. We verwelkomen je graag in de wereld van duurzaam
reinigen, zonder zeep. Met stoom wordt 99,99% van alle bacteriën gedood, zonder dat dit ten
koste gaat van het milieu. 

We begrijpen dat de meeste mensen er liever zelf achter komen hoe
deze stoomreiniger werkt. Toch willen we je vragen deze handleiding
goed door te lezen. Als je de instructies in deze handleiding namelijk
niet correct opvolgt, verminder je de levensduur van je nieuwe
stoomreiniger drastisch. 

WAARSCHUWING: lees de gebruikershandleiding alvorens het
apparaat te gebruiken

Contact opnemen 
Heb je vragen of kom je ergens niet uit? Ons team van specialisten helpt je graag verder. Je kunt
ons bereiken via support@techweise.com. Liever bellen? Dat kan via +31857990120. Wij zijn te
bereiken van maandag tot en met vrijdag van 09:00 tot 17:00. 

Retourneren
We doen er alles aan om jouw tevredenheid te garanderen. Omdat het retourneren van grote
pakketten zoals deze stoomreiniger een grote kostenpost is voor zowel het bedrijf als voor het
milieu, willen we je vragen eerst contact met ons op te nemen. Ons team ondersteunt je graag bij
al je vraagstukken. Samen zorgen we voor de beste en meest groene oplossing! 

1.Spoel de watertank van de stoomreiniger na gebruik altijd leeg om kalkaanslag te
voorkomen. 

2.Ontkalk de stoomreiniger iedere maand. 
3.Pas op met het opendraaien van de watertankdop. Hete stoom kan brandwonden

veroorzaken. 
4.Geef het apparaat de tijd om warm te worden. De stoomreiniger in gebruik nemen

voordat het stoom op temperatuur is, resulteert in het spuiten van water. 
5.Lees alle stappen in deze handleiding goed door om correct gebruik te garanderen

en aanspraak te kunnen maken op je garantie indien dit nodig is. 

Belangrijke punten in het kort 

Datum van uitgave: 08-2025
Versienummer handleiding: V1
Batchnummer: TS1-10 2025

2



1. Waarschuwingen en voorzorgsmaatregelen 
2. Product specificaties
3. Producttoepassingen
4. Producttekening
5. Beschrijving componenten
6. Stoom accessoires monteren
         6.1 Verlengstukken
         6.2 Dweilmop
         6.3 Microvezeldoeken
         6.4 Informatie over de microvezeldoeken
         6.5 Jet nozzle, schuurspons en driehoeksborstel bevestigen
         6.6 Kleine borstels
         6.7 Schuurspons 
7. Advies voor gebruik van accessoires 
7.1 Glas stomen
8. De watertank vullen
9. De stoomreiniger in gebruik nemen
10. Dweilen met een stoomreiniger
          10.1 Welke vloeren kan ik stomen?
11. De stoomreiniger opbergen na gebruik
12. De stoomreiniger ontkalken 
13. Probleemoplossingen
14. Contact opnemen 

Word lid van dé schoonmaakcommunity van Nederland!
Dit is jouw persoonlijke uitnodiging om gratis lid te worden van dé
schoonmaakcommunity van Nederland. Lees dagelijks praktische schoonmaaktips,
leer meer over je product en doe mee met nieuwe winacties! 

Inhoudsopgave
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1. WAARSCHUWING: Zorg dat iedereen dit dit gebruikt de handleiding door heeft gelezen en
het product veilig kan gebruiken.

2.  WAARSCHUWING: Ontoereikende verlengsnoeren kunnen gevaarlijk zijn. Als er een
verlengsnoer wordt gebruikt, zorg er dan voor dat deze geschikt is voor gebruik buitenshuis
en dat de verbinding droog en van de grond wordt gehouden. Het wordt aanbevolen om dit
te doen door middel van een snoerhaspel die de aansluiting ten minste 60 mm boven de
grond houdt. LET OP: De elektrische aansluiting moet worden gemaakt door een
gekwalificeerd elektricien en voldoen aan IEC 60364-1. Het wordt aanbevolen dat de
elektrische voeding naar deze machine een aardlekschakelaar bevat die de toevoer
onderbreekt als de lekstroom naar de aarde gedurende 30 ms hoger is dan 30 mA, of een
apparaat dat het aardcircuit bewijst.

3.  WAARSCHUWING: Controleer of alle elektrische informatie op het typeplaatje overeenkomt
met jouw voeding. 

4.  WAARSCHUWING: Om de kans op overbelasting van het circuit te verkleinen, mag je geen
ander apparaat met een hoog wattage op hetzelfde circuit aansluiten. 

5.  WAARSCHUWING: Gevaar voor verbranding. 
6.  WAARSCHUWING: De vloeistof of stoom mag niet worden gericht op apparatuur die

elektrische componenten bevat, zoals de binnenkant van ovens.
7.  WAARSCHUWING: De stekker moet uit het stopcontact van het apparaat worden gehaald

na gebruik en voordat er gebruikersonderhoud aan het apparaat wordt uitgevoerd.
8.  WAARSCHUWING: Trek nooit aan het netsnoer om de stekker uit het stopcontact te halen,

maar pak de stekker vast en trek eraan om de stekker uit het stopcontact te verwijderen. 
9.  WAARSCHUWING: Gebruik het product NIET met een beschadigd netsnoer of als het is

gevallen of beschadigd is. 
10. WAARSCHUWING:  Demonteer het product niet zelf om het risico op elektrische schokken

te vermijden, anders vervalt de garantie. 
11. WAARSCHUWING: Laat het apparaat NIET onbeheerd achter terwijl het is aangesloten op

het stopcontact. Nauwlettend toezicht is vereist als je de stoomreiniger in de buurt van
kinderen, huisdieren of planten gebruikt 

12. WAARSCHUWING: Deze machine is niet bedoeld voor gebruik door personen (inclusief
kinderen) met verminderde fysieke, zintuiglijke of mentale vermogens, of gebrek aan ervaring
en kennis.

13. WAARSCHUWING: Dit product mag alleen worden gebruikt met de bijbehorende
Techweise-accessoires. Andere accessoires kunnen het apparaat beschadigen, waardoor de
garantie vervalt. 

14. WAARSCHUWING: Open of vul het waterreservoir niet tijdens gebruik.

1. Waarschuwingen en voorzorgsmaatregelen

Om het risico op brand, elektrische schokken of letsel te beperken,
moeten de volgende basis veiligheidsmaatregelen altijd in acht worden
genomen bij het gebruik van dit product. 

LET OP:
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15. WAARSCHUWING: Gebruik alleen water om de watertank mee te vullen. Andere
schoonmaakmiddelen zoals zeep of laminaatreiniger kunnen het apparaat beschadigen.
Gedestilleerd of gedemineraliseerd water wordt aanbevolen om de opbouw van kalk en aanslag
te verminderen. 
16. WAARSCHUWING: Vul de watertank NIET met meer water dan 1,5 L. 
17. WAARSCHUWING: Om brandwonden van ontsnappend stoom te voorkomen tijdens het
vullen van de watertank of wanneer je klaar bent met stomen, zorg dan dat je als volgt te werk
gaat: Laat de stoomreiniger altijd 20 minuten afkoelen. >> Houd de stoomknop ingedrukt om alle
resterende stoom te laten ontsnappen. 
18. WAARSCHUWING: Om het risico van contact met heet water uit het stoompijpje te
verminderen, moet je het product voor ieder gebruik controleren door het van het lichaam af te
houden en aan te zetten. 
19. WAARSCHUWING: Je kunt brandwonden oplopen als je de metalen onderdelen, heet water
of stoom aanraakt. Raak het mondstuk daarom NIET aan en probeer geen accessoires aan te
sluiten terwijl je het product gebruikt. 
20. WAARSCHUWING: Raak de onderkant van de dweilmop NIET aan en probeer deze niet te
bevestigen tijdens het stomen. 
21. WAARSCHUWING: Wees voorzichtig bij het omdraaien van de stoomreiniger. Er kan heet
water vrijkomen. 
22. WAARSCHUWING: Wees voorzichtig bij het gebruik van het product op trappen of oneffen
oppervlakken. 
23. WAARSCHUWING: Stomen van ongeglazuurde hardhouten of ongeglazuurde keramische
oppervlakken wordt afgeraden. Dit kan leiden tot kromtrekken of beschadiging van het
oppervlak. 
24. WAARSCHUWING: Stoom kan de glans van met was behandelde oppervlakken verwijderen. 
25. WAARSCHUWING: Laat het product bij het dweilen met stoom nooit gedurende langere tijd
op één plek op het oppervlak liggen. Dit kan de vloer beschadigen. 
26. WAARSCHUWING: Zorg dat het netsnoer tijdens gebruik niet in contact komt met warme
onderdelen. 
27. WAARSCHUWING: Rol het netsnoer losjes op als je het opbergt. 
28: WAARSCHUWING: Laat de stoomreiniger na gebruik altijd EERST 20 minuten afkoelen.
voordat je de stoomreiniger schoonmaakt of onderhoud. Haal de stekker van het apparaat hierbij
uit het stopcontact.
29: WAARSCHUWING: Zorg ervoor dat de watertank volledig geleegd wordt na het stomen. Als
dit niet gebeurt, ontstaat er kalkaanslag in de watertank. 
30. WAARSCHUWING: Berg de stoomreiniger nooit op met de microvezeldoek aangesloten. 
31. WAARSCHUWING: Pas op met het stomen van ramen en spiegels. Lees de instructies
zorgvuldig. Stoom niet direct op het glas, maar laat de temperatuur eerst aan het glas wennen.
Als de spiegels haarscheurtjes bevatten, kan de spiegel breken door een thermische schock.
32. WAARSCHUWING: Houd het apparaat buiten het bereik van kinderen wanneer het onder
spanning staat of afkoelt.
33: WAARSCHUWING: Explosiegevaar - spuit niet richting ontvlambare vloeistoffen.
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Deze stoomreiniger is ontworpen voor de hoogste efficiëntie en effectiviteit. Daarom gebruik je
deze stoomreiniger eenvoudig voor de volgende toepassingen: 

2. Product specificaties

1. Tegels: Zowel vloertegels als wandtegels, bijvoorbeeld in de badkamer of keuken.
2.  Houten vloeren: Alleen verzegelde of goed behandelde houten vloeren.
3.  Laminaatvloeren: Ook hier is het belangrijk dat de vloer goed afgesloten is.
4.  Tapijt en vloerkleden: Voor het desinfecteren.
5.  Bekleding: Voor het desinfecteren van banken, stoelen en matrassen. 
6.  Ramen en spiegels: Voor streeploze reiniging.
7.  Keukenapparatuur: Zoals fornuizen, ovens, magnetrons en filters.
8.  Badkameroppervlakken: Zoals douchecabines, wastafels, en toiletten.
9.  Autointerieur: Stoelen, vloermatten en dashboard.

10. Voegen: Voor het grondig reinigen van voegen tussen tegels.
11. Gordijnen en jaloezieën: Voor het verwijderen van stof en geuren.
12. Metalen oppervlakken: Zoals kranen en gootstenen.
13. Kinder- en huisdierspeelgoed: Voor grondige ontsmetting.

Product afmeting

Lengte verlengstuk

Vermogen

Watertank inhoud

Opwarmtijd

Continue stoomtijd

Stoomvermogen

Lengte snoer

Werkdruk 

40 x 28,2 cm x 33,5 cm

133,5 cm

220-240V, 50/60 Hz, 1500W

1,5 L (1500 ml)

Ongeveer 2-10 min

Ongeveer 45 min 

34ml/min

6 meter

3,6 bar

3. Producttoepassingen

Geluidsniveau 91db bij gebruik jet nozzle
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4. Producttekening

1. Aan/uit knop 
2.  Watertank en tankdop 
3. Stroomsnoer-houder 
4.  Handgreep 
5.  Stoom vergrendelschakelaar 
6.  Stoomknop 
7. Draagbeugel 
8.  Hoofdmondstuk 
9.  Stoomslang 

10. Jet nozzle 
11. Verlengstukken 
12. Dweilmop 
13. Microvezeldoeken 

14. Trechter
15. Maatbeker
16. Raamtrekker
17. Driehoeksborstel
18. Nylon borstels 
19. Verharde borstel
20. Schuurspons 

Extra accessoires: 
21. Opbergzakje voor accessoires
22. Oordopjes
23. Meubel/bekleding doekje
24. Voegenborstel

1

2

3

4

6
7

8

9

10 11

12

13

14

15
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17
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19

20
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22

23

5

24
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5. Beschrijving componenten

1. De verlichte aan/uit-schakelaar (1) zet het product aan en uit en brandt wanneer de
stoomreiniger aan staat. 

2.  De watertank (2) is de watertank waar water wordt opgeslagen en verhit wordt. Deze is
toegankelijk door de tankdop los te draaien. 

3.  De stroomsnoer-houder (3) is ontworpen om het stroomsnoer op te rollen wanneer deze niet in
gebruik is. 

4.  Het handvat (4) is ontworpen om koel te blijven en tegelijkertijd optimale veiligheid en
gebruikscomfort te bieden. 

5.  De stoom vergrendelschakelaar (5) wordt naar voren gedrukt om de stoomknop vast te zetten en
continue stoom te leveren zonder de stoomknop continue te hoeven indrukken. 

6.  Met de stoomknop (6) kun je stoom op verzoek spuiten. 
7.  De draagbeugel (7) dient als handige houder voor het hoofdmondstuk en is ontworpen om het

apparaat op trappen en over obstakels te dragen. 
8.  Het hoofdmondstuk (8) geeft krachtige stoom af wanneer de stoom knop wordt ingedrukt. 
9.  De stoomslang (9) leidt de stoom veilig van de watertank naar het hoofdmondstuk. 

10.  De jet nozzle (10) concentreert de stoom van het hoofdmonstuk en dient als basis waarop de
borstels en het schuursponsje worden aangedrukt. 

11.  De verlengstukken (11) klik je op het hoofdmondstuk en op de dweilmop om te kunnen dweilen
en/of lastig bereikbare plekken mee te reinigen. 

12.  De dweilmop (12) wordt aangesloten op de verlengstukken en is ontworpen voor stoomreiniging
van verschillende harde vloeroppervlakken. 

13.  De microvezeldoeken (13) worden bevestigd aan de dweilmop en zijn ontworpen om slijtvlekken
en vlekken van harde vloeren te verwijderen. 

14.De watertrechter (14) en het maatbekertje (15) worden meegeleverd om de watertank te voorzien
van de juiste hoeveelheid water. De watertank is maximaal gevuld wanneer drie gevulde
maatbekertjes leeggeschonken zijn. 

15.  De raamtrekker (16) kan worden aangesloten op het hoofdmondstuk of de verlengstukken en kan
worden gebruikt om spiegels, ramen en andere gladde glazen oppervlakken schoon te maken. 

16.De driehoeksborstel (17) kan worden aangesloten op het hoofdmondstuk of de verlengstukken en
is ontworpen voor het reinigen van hoeken en andere vlakke oppervlakken. 

17.  De verschillende nylon borstels (18) worden aangesloten op de jet nozzle en bieden extra
schrobkracht voor het verwijderen van uitzonderlijk hardnekkig vuil en vlekken. 

18.  De verharde borstel (19) wordt aangesloten op de jet nozzle en is ontworpen voor het
verwijderen van vastzittend vet en vuil van duurzame oppervlakken zoals ovens en grills. 

19.  De schuurspons (20) wordt aangesloten op het hoofdmondstuk en is ontworpen om hardnekkig
vuil en krassen van oppervlakken te schrobben. 

20.  Het (21) opbergzakje kan gebruikt worden om alle accessoires op te bergen. 
21.  De oordoppen (22) kunnen worden gebruikt ter bescherming van de oren. 
22.  Het meubel/bekleding doekje (23) kan worden gebruikt om textiel, meubels en beddengoed te

stomen, maar ook voor gevoelige oppervlakken zoals een inductiekookplaat of andere
accessoires in huis. 

23.De voegenborstel (24) kan worden gebruikt om voegen schoon te maken.
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6. Stoom accessoires monteren

Sluit GEEN accessoires aan terwijl het product stoom afgeeft om
verbranding van de huid te voorkomen. 

WAARSCHUWING

6.1 Verlengstukken
1. Kies een van de verlengstukken. Steek het uiteinde (A) van de buis in het hoofdmondstuk

(B). Lijn het gat in de buis uit met de grijze vergrendel-/ontgrendelknop op het mondstuk. 
2.  Druk de grijze vergrendel-/ontgrendel knop in. Terwijl je de knop ingedrukt blijft houden,

schuif je de verlengstang op het hoofdmondstuk totdat de knop door het gat op de stang
klikt. 

3.  Schuif de overgebleven verlengstang op het uiteinde van de geassembleerde stang, waarbij
je dit keer het rechthoekige gat van de overgebleven stang op één lijn brengt met de grijze
vergrendel-/ontgrendelknop van de eerste stang. Houd de knop ingedrukt en duw de tweede
stang stevig op het uiteinde van de eerste stang tot de knop door het gat klikt. Beide
verlengstukken moeten aangesloten zijn op het hoofdmondstuk. 

6.2 Dweilmop
1. Lijn de dweilmop uit met het open uiteinde van de verlengstang, zodat het rechthoekige gat

in de dweilmop uitgelijnd is met de grijze vergrendelings- /ontgrendelingsknop op de stang. 
2.  Druk de grijze vergrendel-/ontgrendel knop in. Terwijl je de knop ingedrukt blijft houden,

schuif je de dweilmop op de verlengstang (zie tekening beneden). 

LET OP: Gebruik GEEN overmatige kracht bij het dweilen of het gebruik van verlengstukken.
Hierdoor kunnen de verlengstukken breken. 

FIGUUR 1

FIGUUR 2
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Wees voorzichtig met het aanraken van hete microvezeldoeken. Na
stomen kunnen de microvezeldoeken nog heet zijn. 

LET OP:

6.3 Microvezeldoeken 
1. Leg een microvezeldoek op een vlakke ondergrond neer met het plakband naar boven

gericht. 
2.  Bevestig de dweilmop recht op de microvezeldoek. Zorg ervoor dat de microvezeldoek zo

recht mogelijk gecentreerd is, zoals te zien is in de bovenstaande tekening. 
3.  Druk de dweilmop nstevig aan totdat de microvezeldoek blijft vastzitten. De pad is nu

bevestigd. 

6.4 Informatie over de microvezeldoeken

OPMERKINGEN
De microvezeldoeken zijn wasbaar op 60°C. We adviseren de doeken niet met andere stoffen te
wassen om pluisjes te voorkomen. Gebruik alleen vloeibaar wasmiddel en vermijd gebruik van
wasverzachters of bleekmiddel. 

BELANGRIJK
NIET gebruiken op onverzegelde hardhouten of ongeglazuurde oppervlakken.
Oppervlakken die niet goed zijn afgedicht kunnen kromtrekken of beschadigd raken
door blootstelling aan stoom. 
Wees voorzichtig met gesealde hardhout vloeren, omdat langdurig contact met
stoom schade en verkleuring kan veroorzaken. Om dit te voorkomen, houd je de
dweilmop constant in beweging. 
Pas op met vloeren die behandeld zijn met wax. Stoom kan de glans ervan
verwijderen. 
Ruige vloeren met bijzondere texturen kunnen de microvezeldoeken beschadigen. 
Wil je nieuwe microvezeldoeken bestellen? Ga dan naar www.techweise.com. 

FIGUUR 3
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De kleine borstels dienen bevestigd te worden aan de jet nozzle, niet
aan het hoofdmondstuk. 

LET OP:

6.5 Jet nozzle, schuurspons en driehoeksborstel bevestigen 
Kies een van de drie accessoires (jet nozzle, schuurspons of driehoek) en klik het uiteinde (A) van
het gewenste accessoire op het hoofdmondstuk (B) zoals te zien in Figuur 4. 

Klik het accessoire op het hoofdmondstuk met behulp van de grijze vergrendel-/ontgrendel knop
op het mondstuk. Druk de grijze vergrendel-/ontgrendelknop vervolgens in. Terwijl je de knop
ingedrukt blijft houden, schuif je het accessoire op het mondstuk tot de knop door het
rechthoekige gat klikt. 

6.6 Kleine borstels

Om de kleine borstels aan te sluiten op de jet nozzle, ga je als volgt te werk: 
1.  Druk de gewenste borstel met kracht op het uiteinde van de jet nozzle. Gebruik genoeg

kracht, anders kan stoom ontsnappen tijdens het reinigen. 
2.  Om de borstel te verwijderen, trek je deze van de jet nozzle af. 

OPMERKINGEN
Bepaalde accessoires kunnen worden aangesloten op het verlengstuk om lastig bereikbare
hoeken te reinigen. Om deze accessoires aan te sluiten, klik je eerst de verlengstukken aan
elkaar. Sluit vervolgens het gewenste accessoire aan door deze op het uiteinde van het
verlengstuk te bevestigen. 

FIGUUR 4

FIGUUR 5
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De schuurspons dient bevestigd te worden aan de jet nozzle, niet aan
het hoofdmonstuk. 

LET OP:

6.7 Schuurspons

1. Plaats het schuursponsje over het uiteinde van de jet nozzle en druk met kracht op het
uiteinde van de jet nozzle. Gebruik genoeg kracht, anders kan stoom ontsnappen tijdens het
reinigen.

2.  Om de schuurspons te verwijderen, trek je deze van de jet nozzle af. 

7. Advies voor gebruik van accessoires

Kleine borstels en
voegenborstel

Jet-nozzle

Microvezeldoek

Ramenwisser

Driehoeksborstel

Schrobpad

Anti-kras doekje

Ideaal voor het schoonmaken van voegen. En
voor ovens, magnetrons, het toilet, deurknoppen,
banken, tapijten etc. 

Verwijderen van vuil, vet en viezigheid uit lastig
bereikbare plekken zoals kieren, spleten, plinten
etc. 

Geschikt voor het dweilen van bepaalde soorten
vloeren. Zie hoofdstuk 5.3 voor een overzicht
met welke vloeren je kunt stomen.
LET OP: raadpleeg bij twijfel de
vloerfabrikant. 

Voor het verwijderen van insecten op autoruiten,
ramen schoonmaken en trekken, douchecabines,
spiegels en vuil verwijderen van glas. Gebruik op
eigen risico. Glas kan soms breken door hoog
temperatuurverschil.

Makkelijk bereikbare plekken, grote
oppervlakken zoals gootstenen, badkamer tegels
en vloeren. 

Steen, voegwerk, tegels en hardnekkige vlekken
op gladde oppervlakken. 

Ideaal voor stoffering, meubels en kwetsbare
oppervlakken. Ook ideaal te gebruiken voor het
desinfecteren van oppervlakken zoals
matrassen, handvatten, etcetera.
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7.1 Ramen stomen

1. Maak het raam eerst schoon door het anti-kras doekje op de driehoeksborstel te
bevestigen en het raam volledig te stomen

2. Vervolgens klik je de raamtrekker op het hoofdmondstuk en trek je het raam van boven
naar beneden langzaam droog. LET OP: gebruik geen stoom tijdens het trekken. Doe je dit
wel, dan droogt het raam niet goed op waardoor er strepen achterblijven.

Om ramen te reinigen, ga je als volgt te werk:

Let op! Verwarm het oppervlak geleidelijk door eerst op circa 20-30 cm
afstand te stomen en langzaam dichterbij te komen. Zo voorkom je
thermische schokken die kunnen leiden tot barsten. Gebruik nooit de
stoom op glas dat al beschadigd is of haarscheurtjes bevat.

WAARSCHUWING!
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Let op bij het vullen van de watertank. Kijk nooit DIRECT in de
watertank tijdens het vullen met water. 

WAARSCHUWING

1. Plaats de stoomreiniger op een vlak oppervlak. 
2. Zorg ervoor dat de stoomreiniger niet is aangesloten op het stopcontact. Als het product in
gebruik is geweest en je wilt de watertank bijvullen, volg dan de volgende veiligheidsmaatregelen
voordat je de dop van de watertank draait:

Zorg dat de stoomreiniger minimaal 20 minuten heeft kunnen afkoelen na gebruik
Druk op de stoomschakelaar knop en zorg ervoor dat je al het resterende stoom verwijderd. 

LET OP: Doe je dit niet, dan is de kans op brandwonden zeer groot.  

3. Druk de dop in en draai deze vervolgens los. 
4. Zorg dat de watertank geen water meer bevat. 
5. Gebruik de bijgeleverde schenkbekertjes en vul de watertank met de gewenste hoeveelheid,
een vol schenk bekertje bevat (500 ml). 

LET OP: Om de levensduur van de stoomreiniger te garanderen, adviseren we gedestilleerd of
gedemineraliseerd water te gebruiken om kalkaanslag te voorkomen. 

8. De watertank vullen

6. Om grotere stoomklussen aan te pakken, herhaal je stap 5 tot een maximum van 1500 ml
water. Zie de onderstaande tabel om te bepalen hoeveel water je nodig hebt om maximaal 45
minuten te kunnen stomen. 

Hoeveelheid water

500 ml

1000 ml 

1500 ml 

Stoomtijd

Circa 15 minuten

Circa 30 minuten

Circa 45 minuten

LET OP: Geef de stoomreiniger de tijd om op te warmen. (Circa 10 minuten voor een volledig
volle watertank). Gebruik van de stoomreiniger terwijl het apparaat nog niet volledig is
opgewarmd, resulteert in waterverlies uit de jet nozzle. 

7. Plaats de dop terug op de watertank door deze vast te schroeven en naar beneden te drukken
terwijl je de dop met de klok mee draait. 
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9. De stoomreiniger in gebruik nemen

1. Vul de watertank met de gewenste hoeveelheid water (Max. 1500 ml). 
2. Steek de stekker in het stopcontact. 
3. Zet het apparaat aan door op de rode knop aan de zijkant te drukken. 
4. Wacht geduldig totdat het apparaat volledig is opgewarmd. Dit duurt doorgaans ongeveer 10
minuten, afhankelijk van de hoeveelheid water in de watertank. 
5. Controleer of de stoomreiniger de juiste temperatuur heeft bereikt door de hoofdstomer van
af te houden en de stoomknop in te drukken. Het apparaat heeft de juiste temperatuur bereikt
als stoom met kracht uit de hoofdstomer ontsnapt. 
6. Kies een gewenst oppervlak om te reinigen en beweeg het mondstuk ongeveer 5 seconden 
op circa 5 cm afstand over het te reinigen oppervlak. Deze tijd is nodig om bacteriën en
ziektekiemen te doden. 

LET OP: Zorg er altijd voor dat het hoofdmondstuk en de accessoires in een veilige richting zijn
gericht (van jezelf en andere mensen en dieren af), voordat je de stoomknop indrukt. 

7. Om gebruik te maken van continue stoom, druk je het ronde vergrendelknop in op de
handgreep. Dit zorgt ervoor dat je reinigt zonder de stoomknop handmatig in te hoeven drukken. 
8. Gebruik een heen-en-weer gaande beweging op het gebied dat je aan het stomen bent om het
reinigingsproces zo effectief mogelijk te maken. 
9. Veeg het gestoomde oppervlak af en toe droog met een doek om losgekomen vuil en aanslag
te verwijderen. Pas op met metaal en ijzer, dit kan heet zijn na het stomen. 
10. Na het stomen maak je het apparaat gereed om op te bergen 

LET OP: Om een lange levensduur te garanderen, lees je de stappen onder “Het apparaat
opbergen” goed door! 

10. Dweilen met een stoomreiniger

Voordat je de vloer gaat stomen, is het raadzaam om de vloer eerst vrij te maken van stof. 
1. Voor het beste resultaat gebruik je een heen-en-weer bewegingsmethode tijdens het dweilen
van de vloer. Ga langzaam en gecontroleerd te werk en geef de stoom de tijd om bacteriën en
vuil te verwijderen. 

LET OP: Om kromtrekken of schade door hitte en vocht te voorkomen: NIET stomen op niet-
verzegeld hardhout of ongeglazuurde keramische oppervlakken. 
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1. Gelakt hardhout
2. Gekleurd beton
3. Gesealde laminaatvloeren
4. Marmer
5. Vinyl
6.  Tegels
7. Linoleum
8. Keramiek
9. Graniet

Gebruik de stoomreiniger niet op ongelakt hardhout of
ongeglazuurde keramische oppervlakken. Oppervlakken die
niet goed zijn afgedicht, kunnen kromtrekken of beschadigd
raken door blootstelling aan hitte en vocht. 

Wees ook voorzichtig bij het stomen van gesealde houten
vloeren, aangezien langdurige blootstelling aan stoom op één
plek schade en verkleuring kan veroorzaken. Om dit te
voorkomen, houd je de dweilmop in constante beweging op
deze oppervlakken.

Stoom kan de glans verwijderen van sommige vloeren die zijn
behandeld met was. Zeer ruwe, getextureerde vloeren kunnen
de microvezelpads scheuren of beschadigen.

Raadpleeg altijd de handleiding van je vloer voordat je begint
met stomen.

BELANGRIJK

2. De microvezeldoek neemt vuil en viezigheid op. Het kan echter voorkomen dat je na het
dweilen nog restjes vuil ziet liggen. Laat in dit geval de vloer drogen en ruim het overtollige vuil
op met een doek. 

10.1 Welke vloeren kan ik stomen?
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11. De stoomreiniger opbergen na gebruik
Het opbergen van je  stoomreiniger is eenvoudig. Ga als volgt te werk om de stoomreiniger op te
bergen: 

1.  Zet het product uit en haal de stekker uit het stopcontact. 
2.  Druk op de stoomknop en laat al het resterende stoom ontsnappen. 
3.  Laat de stoomreiniger circa 20 minuten volledig afkoelen. 
4.  Verwijder de dop van de watertank 
5.  Schenk al het overtollige water uit de watertank door de stoomreiniger ondersteboven te

draaien boven een gootsteen of emmer. LET OP: Als je de watertank na gebruik niet leegt,
ontstaat er kalkaanslag wat de levensduur aantast. 

6. Berg de stoomreiniger op in een koele omgeving. 

Als u dit product met u meedraagt of verhuist, zorg dan dat u schokken voorkomt en het
product niet laat vallen. Stapel geen zware dozen of artikelen op het product. Bewaar dit
product op een temperatuur tussen 18 en 40 graden en hou weg van direct zonlicht.

Een veelvoorkomende onderhoudsbehoefte voor stoomapparaten is het verwijderen van kalk dat
wordt veroorzaakt door het hoge mineraalgehalte in veel gemeentelijke watervoorzieningen.
Deze opbouw van mineralen kan de effectiviteit van je stoomreiniger beperken en de levensduur
verkorten.

De beste manier om kalkaanslag te minimaliseren, is door gedestilleerd of gedemineraliseerd
water te gebruiken bij het gebruik van je stoomreiniger. Als je geen gedestilleerd water kunt
gebruiken, wordt aanbevolen de volgende procedure maandelijks te volgen om eventuele
kalkaanslag te verwijderen:

Ga als volgt te werk:
1.  Verwijder de dop van de watertank en giet het resterende water uit de boiler in een

gootsteen of bad.
2.  Vul een emmer met 1 liter water.
3.  Giet twee zakjes Techweise milieuvriendelijk ontkalkingsmiddel toe aan de emmer
4. Giet nu het volledige mengsel in de watertank en laat minimaal 45 minuten weken.
5.  Schud de stoomreiniger na afloop een aantal keer goed heen en weer.
6.  Verwijder nu al het water uit de watertank door de stoomreiniger ondersteboven boven een

gootsteen of bad te houden.
7.  Spoel een aantal keer goed door totdat het mengsel volledig verwijderd is.
8.  Plaats de dop van de watertank losjes terug.

12. De stoomreiniger ontkalken

Nog geen Techweise ontkalkingsmiddel in huis? 
Bestel deze door de QR-code rechts te scannen.
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13. Probleemoplossingen

Probleem

Apparaat warmt niet op of
aan/uit knop brandt niet
wanneer deze aan staat.

De stoomproductie is zwak of
wordt onderbroken.

Te veel water in stoom. 
LET OP: Stoom is afkomstig
van water. Het is normaal dat
er soms wat water vrijkomt. 

Vermoedelijke oorzaak

Apparaat is niet aangesloten.

De huishoudelijke
stroomonderbreker/
aardlekschakelaar heeft het
begeven of een zekering is
doorgebrand. 

Apparaat is beschadigd of
moet worden gerepareerd.

Watertank is leeg.

Kalkaanslag in watertank.

Het waterpeil in de watertank is
te laag.

Kalkaanslag in de watertank.

Er bevindt zich water in de
stoomslang.

Er bevindt zich teveel water in
de watertank (meer dan 1500
ml).

Apparaat is nog niet volledig
opgewarmd. 

Oplossing

Steek de stekker in het
stopcontact.

Reset de stroomonderbreker/
aardlekschakelaar of vervang de
zekering. Neem contact op met
een erkende elektricien indien je
hulp nodig hebt. 

Stop het gebruik onmiddellijk en
haal de stekker uit het
stopcontact. Neem contact op
met Techweise. 

Vul de watertank met water.

Volg de ontkalkingsprocedure.

Vul de watertank met water.

Volg de ontkalkingsprocedure.

Richt het hoofdmondstuk in de
gootsteen en schud het handvat
en de stoomslang terwijl je op de
stoomknop drukt. Herhaal dit
totdat het water verwijderd is. 

Als de watertank gevuld wordt
met te veel water, wordt de
stoomproductie verstoord. Leeg
de watertank en vul de watertank
nooit met meer dan 1500 ml
water. 

Wacht totdat het rode lampje
stopt met branden en probeer
het over enkele ogenblikken nog
eens. 
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Probleem

Accessoire blijft niet goed
vastzitten op het
hoofdmondstuk. 

De dweilmop geeft strepen en
vuil af na het dweilen. 

Vermoedelijke oorzaak

Accessoire is niet correct
bevestigd. 

De microvezeldoek is vies.

De waterhardheid in het
gebruikte water is te hoog. 

Oplossing

Bekijk of het accessoire correct
bevestigd zit. Bekijk het
hoofdstuk “stoom accessoires
monteren”. 

Vervang de microvezeldoek. 

Gebruik gedestilleerd of
gedemineraliseerd water. 

14. Contact opnemen

De beste oplossing bieden maakt ons wie wij zijn. Ons team van specialisten staat voor
je klaar om je te ondersteunen. 
Mail naar support@techweise.com en we beantwoorden je bericht binnen een werkdag. 

Liever bellen? Dat kan via +31853031472. Wij zijn telefonisch bereikbaar van ma t/m vrij
van 09:00 tot 17:00.

Wij zijn te bereiken van maandag t/m vrijdag van 09:00 tot 17:00. 

Techweise B.V.
Groot Handelsgebouw
Stationsplein 45, Unit A4.004
3013 AK Rotterdam
Nederland

Land van herkomst: China

Afval
Houd er rekening mee dat elektrische afvalproducten niet met huishoudelijk afval mogen
worden weggegooid. Recycle waar faciliteiten bestaan. In diverse elektronica winkels zijn
locaties met een inzamelpunt, breng dit apparaat aan het einde van zijn levensduur naar
een van deze punten of naar de milieustraat van uw plaatselijke gemeente.

Heb je nog vragen of advies nodig?
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Get more out of cleaning
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Techweise TS1 Steam Cleaner

User manual
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Thank you for choosing Techweise! 
We welcome you to the world of sustainable cleaning. Steam kills 99.99% of all bacteria without
harming the environment. 

WARNING: Read the user manual before using the appliance

Contacting us 
Do you have any questions or are you in need of assistance? Our team of specialists will be
happy to help. You can reach us at support@techweise.com. You can reach us Monday to
Friday from 09:00 to 17:00. 

Returns
We make a lot of effort to ensure your satisfaction. Since returning large packages such as this
steam cleaner is a big expense for both our brand and the environment, we would like to ask you
to contact us first. Our team is happy to support you in all your issues. Together we will provide
the best and greenest solution! 

1.  Always empty the water tank of the steam cleaner after use to prevent limescale. 
2.  Descale the steam cleaner every month. 
3.  Be careful when opening the water tank cap. Hot steam can cause burns. 
4.  Give the appliance time to get warm. Operating the steam cleaner before the

steam reaches temperature will result in water spraying. 
5.  Read all the steps in this manual carefully to ensure proper use and to claim your

warranty if necessary. 

Important points in summary 

We understand that most people prefer to find out for themselves how
this steam cleaner works. Nevertheless, we would like to ask you to
read this manual carefully. After all, if you do not follow the instructions
in this manual correctly, the lifespan of your new steam cleaner will be
drastically reduced.

Date of release: 08-2025
Version number manual: V1
Serial number: TS1-10 2025
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1. WARNING: Make sure that everyone using this appliance has read the manual and is safe to use the product.
2.  WARNING: Inadequate extension cords can be dangerous. If an extension cord is used, ensure it is rated for

outdoor use and the connection is kept dry and off the ground. It is recommended that this is accomplished by
means of a cord reel which keeps the socket at least 60mm above the ground. CAUTION: The electric supply
connection shall be made by a qualified electrician and comply with IEC 60364-1. It is recommended that the
electric supply to this machine includes either a residual current device that will interrupt the supply if the leakage
current to earth exceeds 30mA for 30ms or a device that will prove the earth circuit.

3.  WARNING: Verify that all electrical information on the nameplate matches your power supply. 
4.  WARNING: To reduce the possibility of circuit overload, do not connect another high wattage device to the same

circuit.
5.  WARNING: Danger of scalding.  
6.  WARNING: The liquid or steam must not be directed towards equipment containing electrical components, such

as the interior of ovens.
7.  WARNING: Never pull on the power cord to disconnect the plug from the outlet; instead, grasp the plug and pull

to remove the plug from the outlet. 
8.  WARNING: The appliance has to be unplugged after use and before carrying out user maintenance on the

appliance.
9.  WARNING: DO NOT use the product with a damaged power cord or if it has been dropped or damaged. 

10. WARNING: Do not disassemble the product yourself to avoid the risk of electric shock, otherwise the warranty will
be void. 

11. WARNING: do not leave the appliance unattended while it is connected to the power outlet. Close supervision is
required when using the steam cleaner near children, pets or plants. 

12. WARNING: This machine is not intended for use by persons (including children) with reduced physical, sensory or
mental capabilities, or lack of experience and knowledge.

13. WARNING: This product should only be used with the Techweise accessories provided. Other accessories may
damage the unit, voiding the warranty. 

14. WARNING: The filling aperture shall not be opened during use. 
15. WARNING: Use only water to fill the water tank. Other cleaning agents such as soap or laminate cleaner may

damage the appliance. Distilled or demineralized water is recommended to reduce limescale and scale buildup. 
16. WARNING: DO NOT fill the water tank with more than 1.5 L of water. 
17. WARNING: To avoid burns from escaping steam while filling the water tank or when you have finished steaming -

make sure to proceed as follows: Always allow the steam cleaner to cool for 20 minutes. > Hold down the steam
button to release all remaining steam. 

18. WARNING: To reduce the risk of contact with hot water from the steam nozzle, check the product before each
use by holding it away from your body and turning it on. 

19. WARNING: You may suffer burns if you touch the metal parts, hot water or steam. Therefore, DO NOT touch the
nozzle or try to connect accessories while using the product. 

20. WARNING: DO NOT touch or try to attach the bottom of the floor mop while steaming. 
21. WARNING: Be careful when turning the steam cleaner over. Hot water may be released. 
22. WARNING: Use caution when using the product on stairs or uneven surfaces. 
23. WARNING: Steaming unglazed hardwood or unglazed ceramic surfaces is not recommended. It may cause

warping or surface damage. 
24. WARNING: Steam may remove gloss from wax-treated surfaces. 
25. WARNING: When steam mopping, never leave the product in one spot on the surface for an extended period of

time. This may damage the floor. 

1. Warnings and precautions

To reduce the risk of fire, electric shock or injury, always observe the
following basic safety precautions when using this product. 

CAUTION
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  26. WARNING: Do not allow the power cord to come into contact with hot parts during use. 
  27. WARNING: Roll up the power cord loosely when storing it. 
  28. WARNING: Always allow the steam cleaner to cool down FIRST 20 minutes after use before cleaning or
maintenance. When doing so, unplug the appliance.
  29. WARNING: Be sure to completely empty the water tank after steaming. Failure to do so will cause scale to form
in the water tank. 
  30. WARNING: Never store the steam cleaner with the microfiber cloth connected.  
  31. WARNING: Take care when steaming windows and mirrors. Read the instructions carefully. Do not steam directly
on the glass; let the temperature get used to the glass first. If the mirrors have hairline cracks, the mirror may break
due to thermal shock.
  32. WARNING: Keep the appliance out of reach of children when it is energized or cooling down.
  33. WARNING: Risk of explosion – do not spray towards flammable liquids.

25



This steam cleaner is designed for highest efficiency and effectiveness. Therefore, you can easily
use this steam cleaner for the following applications: 

2. Product specifications

1. Tiles: Both floor tiles and wall tiles, for example in the bathroom or kitchen.
2.  Wooden floors: Only sealed or properly treated wooden floors.
3.  Laminate floors: Again, it is important that the floor is properly sealed.
4.  Carpet and rugs: For disinfecting.
5.  Upholstery: For disinfecting sofas, chairs and mattresses. 
6.  Windows and mirrors: For streak-free cleaning.
7.  Kitchen appliances: Such as cookers, ovens, microwaves and filters.
8.  Bathroom surfaces: Such as shower cubicles, washbasins, and toilets.
9.  Car interior: Seats, floor mats and dashboard.

10. Grouting: For thoroughly cleaning joints between tiles.
11. Curtains and blinds: For removing dust and odours.
12. Metal surfaces: Such as taps and sinks.
13. Children's and pet toys: For thorough disinfection.

Product dimensions

Extension lenght

Power

Water tank capacity 

Warm up time 

Continuous steaming time 

Steam power 

Cord length 

Working pressure 

40 x 28,2 cm x 33,5 cm

133,5 cm

220-240V, 50/60 Hz, 1500W

1,5 L (1500 ml)

Approximately 2-10 minutes

Approximately 45 minutes 

34 ml/min

6 meter

3,6 bar

3. Product applications

Noise level 91db with the use of jet nozzle
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4. Product drawing

1. On/off button 
2.  Water tank and tank cap 
3.  Power cord holder 
4.  Handle 
5.  Steam lock switch 
6.  Steam button 
7.  Carrying handle 
8.  Main nozzle 
9.  Steam hose 

10. Steam nozzle 
11. Extension piece 
12. Floor mop 
13. Microfiber cloths 

14. Funnel
15. Measuring cup
16. Window squeegee
17. Triangle brush
18. Nylon brushes 
19. Hardened brush
20. Scouring sponge 

Extra accessoires: 
21. Accessory storage pouch
22. Ear plugs
23. Towel
24. Joint brush
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5. Component description 

1. The illuminated on/off switch (1) turns the product on and off and lights up when the steam
cleaner is on. 

2.  The water tank (2) is where water is stored and heated. It can be accessed by unscrewing the
tank cap. 

3.  The power cord holder (3) is designed to roll up the power cord when not in use. 
4.  The handle (4) is designed to stay cool while providing optimal safety and ease of use. 
5.  The steam lock switch (5) is pushed forward to lock the steam button and provide continuous

steam without having to continuously press the steam button. 
6.  The steam button (6) allows you to spray steam on demand. 
7.  The carrying handle (7) serves as a convenient holder for the main nozzle and is designed to

carry the unit up stairs and over obstacles. 
8.  The main nozzle (8) releases powerful steam when the steam button is pressed. 
9.  The steam hose (9) guides steam safely from the water tank to the main nozzle. 

10.  The steam nozzle (10) concentrates the steam from the main nozzle and serves as the base onto
which the brushes and scrubbing pad are pressed. 

11.The extensions (11) snap onto the main nozzle and onto the mop head for mopping and/or
cleaning hard-to-reach areas. 

12.The mop head (12) connects to the extensions and is designed for steam cleaning various hard
floor surfaces. 

13.The microfiber cloths (13) attach to the mop head and are designed to remove scuff marks and
stains from hard floors. 

14.The water funnel (14) and measuring cup (15) are included to supply the water tank with the right
amount of water. The water tank is maximally filled when three filled measuring cups are poured
empty. 

15.The window squeegee (16) can be connected to the main nozzle or extensions and can be used
to clean mirrors, windows and other smooth glass surfaces. 

16.The triangle brush (17) can be connected to the main nozzle or extensions and is designed for
cleaning corners and other flat surfaces. 

17.The different nylon brushes (18) connect to the steam nozzle and provide additional scrubbing
power for removing exceptionally stubborn dirt and stains. 

18.The hardened brush (19) connects to the steam nozzle and is designed to remove stuck-on
grease and grime from durable surfaces such as ovens and grills. 

19.The abrasive sponge (20) connects to the main nozzle and is designed to scrub stubborn dirt and
scratches from surfaces. 

20.  The (21) storage pouch can be used to store all accessories. 
21.  The ear plugs (22) can be used to protect the ears. 
22.  The towel (23) can be used to steam textiles, furniture and bedding, as well as sensitive surfaces

such as an induction cooktop or other home accessories. 
23.The joint brush (24) can be used for removing scale and dirt on joints.
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6. Attaching steam accessories

DO NOT attach accessories while the product is releasing steam to
prevent skin burns. 

WARNING

6.1 Extensions 
1.Choose one of the extension pieces. Insert the end (A) of the tube into the main nozzle (B).

Align the hole in the tube with the gray lock/unlock button on the nozzle. 
2.Press the gray lock/unlock button. While continuing to hold down the button, slide the

extension rod onto the main nozzle until the button clicks through the hole on the rod. 
3.Slide the remaining extension rod onto the end of the assembled rod,, this time aligning the

rectangular hole of the remaining rod with the gray lock/unlock button on the first rod.
Holding the button down, push the second rod firmly onto the end of the first rod until the
button clicks through the hole. Both extensions should now be connected to the main
nozzle. 

6.2 Mop head
1.Align the mop head with the open end of the extension rod so that the rectangular hole in the

mop head is aligned with the gray lock/unlock button on the rod. 
2.Press the gray lock/unlock button. While continuing to press the button, slide the mop head

onto the extension rod (see drawing below). 

CAUTION: DO NOT use excessive force when mopping or using extension bars. This may cause
the extension bars to break. 

FIGURE 1

FIGURE 2
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Be careful when touching hot microfiber cloths. After steaming, the
microfiber cloths may still be hot. 

NOTE:

6.3 Microfiber cloths 
1.Lay down a microfiber cloth on a flat surface with the tape facing up. 
2.Attach the mop head straight onto the microfiber cloth. Make sure the microfiber cloth is

centered as straight as possible, as shown in the drawing above. 
3.Now press the mop head firmly until the microfiber cloth stays attached. The pad is now

attached. 

6.4 Information about the microfiber cloths 

NOTE
The microfiber cloths are washable at 60 oC. We recommend not washing the cloths with other
fabrics to avoid lint. Use only liquid detergent and avoid using fabric softeners or bleach. 

IMPORTANT
DO NOT use on unsealed hardwood or unglazed surfaces. Surfaces that are not
properly sealed may warp or be damaged by exposure to steam. 
Be careful with sealed hardwood floors, as prolonged contact with steam can cause
damage and discoloration. 
To avoid this, keep the mop cap in constant motion. 
Be careful with floors treated with wax. Steam can remove their shine. 
Rough floors with special textures can damage microfiber cloths. 
Want to order new microfiber cloths? Visit www.techweise.com. 

FIGURE 3
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The small brushes should be attached to the steam nozzle, not the
main nozzle. 

NOTE:

6.5 Attaching steam nozzle, scouring sponge and triangle brush 
Choose one of the three accessories (steam nozzle, scouring sponge or triangle) and click the
end (A) of the desired accessory onto the main nozzle (B) as shown in Figure 4. 

Snap the accessory onto the main nozzle using the gray lock/unlock button on the nozzle. Then
press the gray lock/unlock button. While continuing to hold down the button, slide the accessory
onto the mouthpiece until the button clicks through the rectangular hole. 

6.6 Small brushes 

To attach the small brushes to the steam nozzle, proceed as follows: 
1.Forcefully press the desired brush onto the end of the steam nozzle. Use enough force,

otherwise steam may escape during cleaning. 
2.To remove the brush, pull it off the steam nozzle. 

NOTE
Certain accessories can be connected to the extension piece to clean hard-to-reach corners. To
connect these accessories, first snap the extension pieces together. Then connect the desired
accessory by attaching it to the end of the extension piece. 

FIGURE 4

FIGURE 5
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The scouring sponge should be attached to the steam nozzle, not the
main nozzle. 

NOTE

6.7 Scouring sponge 

1. Place the scouring sponge over the end of the steam nozzle and press forcefully on the end
of the steam nozzle. Use enough force, otherwise steam may escape during cleaning.

2.  To remove the scouring pad, pull it off the steam nozzle. 

7. Advice for use of accessories

Small brushes and joint brush

Jet-nozzle

Microfibre cloth

Window cleaner

Triangle brush

Schrubbing pad

Anti-scratch cloth

Ideal for joints, walls, sinks, appliances, etc.

Removal of dirt, grease and grime from cracks
and crevices, skirting boards, etc.

Suitable for mopping certain types of floors.
(See above which floors you can steam).
CAUTION: When in doubt, consult the floor
manufacturer.

For insect removal on car windows, window
cleaning and pulling, shower stalls, mirrors and
dirt removal from any type of glass.

Easy-to-reach areas, large surfaces such as
sinks, bathroom tiles and floors. 

Suitable for stone, jointing, tiles, steel and
stubborn stains on smooth surfaces.

Ideal for upholstery, furniture and delicate
surfaces. Also ideal for disinfecting surfaces
such as mattresses, handles, etc.
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7.1 Cleaning windows and mirrors

1. First clean the window by attaching the anti-scratch cloth to the triangle brush and steam
the window completely

2.  Then click the window puller onto the main nozzle and slowly pull the window dry from top
to bottom. WARNING: Do not use steam while pulling. If you do, the window will not dry
properly leaving streaks.

To clean windows, proceed as follows:

Heat the surface gradually by steaming first at about 20-30 cm distance
and slowly getting closer. This will prevent thermal shock that could
lead to cracking. Never use the steam on glass that is already damaged
or contains hairline cracks.

WARNING
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Watch out while filling the water tank. Never look DIRECTLY into the
water tank while filling with water. 

WARNING 

1. Place the steam cleaner on a flat surface. 
1.  Make sure the steam cleaner is unplugged from the electrical outlet. 
2.  If the product has been in use and you wish to refill the water tank, follow the following

safety precautions before unscrewing the cap from the water tank:
• Make sure the steam cleaner has had at least 20 minutes to cool down after use
• Press the steam switch button and be sure to remove all remaining steam. 

CAUTION: If you don’t follow these steps, steam will likely cause burns.
 
3. Press the cap and then unscrew it. 
4. Make sure the water tank is empty of water. 
5. Use the provided pouring cups and fill the water tank with the desired amount, a full pouring
cup contains (500 ml). 

NOTE: To ensure longevity of the steam cleaner, we recommend using distilled or demineralized
water to prevent limescale buildup. 

8. Filling the water tank

6. To tackle larger steam jobs, repeat step 6 up to a maximum of 1500 ml of water. See the table
above to determine how much water you need to steam for up to 45 minutes. 

Hoeveelheid water

500 ml

1000 ml 

1500 ml 

Stoomtijd

Approximately 15 minutes 

Approximately 30 minutes 

Approximately 45 minutes 

NOTE: Give the steam cleaner time to warm up. (Approximately 10 minutes for a full water tank).
Using the steam cleaner while not yet fully warmed up will result in water loss from the steam
nozzle. 

7. Put the cap back on the water tank by screwing it on and pressing it down while turning the
cap clockwise. 
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9. Using the steam cleaner

1. Fill the water tank with the desired amount of water (Max. 1500 ml).  
2. Insert the plug into the socket. 
3. Turn on the appliance by pressing the red button on the side. 
4. Wait patiently until the device is fully warmed up. This usually takes approximately 10 minutes,
depending on the amount of water in the water tank. 
5. Check that the steam cleaner has reached the correct temperature by holding the main
steamer away from you and pressing the steam button. The unit has reached the correct
temperature when steam forcefully escapes from the main steamer. 
6. Choose a desired surface to clean and move the nozzle over the surface to be cleaned for
about 5 seconds at about 5cm distance. This time is necessary to kill bacteria and germs. 

CAUTION: Always make sure the main nozzle and accessories are pointed in a safe direction
(away from yourself and other people and animals) before pressing the steam button. 

7. To use continuous steam, press the round lock button on the handle. This allows you to clean
without having to manually press the steam button. 
8. Use a back-and-forth motion on the area you are steaming to make the cleaning process as
effective as possible. 
9. Occasionally wipe the steamed surface dry with a cloth to remove loosened dirt and deposits.
Be careful with metal and iron, which can be hot after steaming. 
10. After steaming, prepare the unit for storage

NOTE: To ensure a long service life, read the steps under “Storing the appliance” carefully! 

10. Mopping with a steam cleaner

Before steaming, it is advisable to first clear the floor of dust. 
1. For best results, use a back-and-forth motion method while mopping the floor. Proceed slowly
and in a controlled manner, giving the steam time to remove bacteria and dirt. 

CAUTION: To prevent warping or damage from heat and moisture: DO NOT steam on unsealed
hardwood or unglazed ceramic surfaces. 

2. The microfiber cloth absorbs dirt and grime. However, you may see residual dirt after
mopping. In this case, let the floor dry and clean up the excess dirt with a cloth. 
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1. Varnished hardwood
2. Coloured concrete
3. Sealed laminate floors
4. Marble
5. Vinyl
6.  Tiles
7. Linoleum
8. Ceramics
9. Granite

Do not use the steam cleaner on unvarnished hardwood or
unglazed ceramic surfaces. Surfaces that are not properly
sealed may warp or be damaged by exposure to heat and
moisture.

Also be careful when steaming sealed wooden floors, as
prolonged exposure to steam in one spot can cause damage
and discolouration. To avoid this, keep the mop head in
constant motion on these surfaces.

Steam can remove gloss from some floors treated with wax.
Very rough, textured floors may tear or damage the microfibre
pads.

Always consult your floor's manual before you start steaming.

IMPORTANT

10.1 Which floors can I steam clean?
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11. Storing the steam cleaner after use

Storing your steam cleaner is easy. Proceed as follows to store the steam cleaner: 
1.  Turn off the product and unplug the power cord. 

2.  Press the steam button and release all remaining steam. 
3.  Allow the steam cleaner to cool completely for approximately 20 minutes. 
4.  Remove the cap from the water tank. 
5.  Pour all excess water from the water tank by turning the steam cleaner upside down over a

sink or bucket. CAUTION: Failure to empty the water tank after use will cause limescale
buildup which will affect its lifetime. 

6.  Store the steam cleaner in a cool environment. 

If you carry or move this product with you, be sure to avoid shock and do not drop the product.
Do not pile heavy boxes or items on top of the product. Store this product at a temperature
between 18 and 40 degrees and keep away from direct sunlight.

A common maintenance need for steam appliances is the removal of scale caused by the high
mineral content in our tap water. Lime scale is not good for the steam cleaner and therefore
should be removed from time to time. 

The best way to combat limescale is to use distilled or demineralized water while steaming. If
this is not possible for you, we recommend using the following procedure to remove limescale
on a monthly basis. 

Proceed as follows:
1. Remove the boiler cap and pour the remaining water from the boiler into a sink or bath.
2.  Fill a bucket with 1 liter of water.
3.  Pour two packets of Techweise durable descaler into the bucket
4.  Now pour the entire mixture into the water tank and leave to soak for at least 45 minutes.
5.  When finished, shake the steam cleaner well back and forth several times.
6.  Now remove all the water from the boiler by holding the steam cleaner upside down over a

sink or bath.
7.  Rinse well several times until the mixture is completely removed.
8.  Loosely replace the boiler cap.

12. Descaling the steam cleaner

No Techweise descaler at home yet? Order it by
scanning the QR code on the right.
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13. Troubleshooting

Problem

Device does not heat up.
Illuminated on/off switch
does not light up.

Weak or intermittent steam
output.

Excessive amount of water
in the steam.
NOTE: Steam comes from
water. It is normal for some
water to be released at
times. 

Possible cause

Device is not connected.

Household circuit breaker / earth
leakage circuit breaker has
tripped or fuse has blown.

Device is damaged or needs
repair.

Boiler is empty.

Lime deposits in the appliance
.
Water level in the boiler is low.

Mineral build-up in the device.

Water condensation in the steam
hose.

Boiler is overfilled. (more than
1600 ml).

Device has not reached full
operating temperature.

Solution

Plug in the power cord.

Reset the circuit breaker/earth
leakage switch or replace the fuse.
If you need help, contact a
licensed electrician.

Stop operation immediately and
unplug. Contact customer service
for further assistance.

Fill the water tank.

Follow the descaling procedure.

Fill the water tank.

Follow the descaling procedure.

Point the nozzle at a sink, bath or
ground and shake while pressing
the steam button. Continue until
excess water is removed.

Pour some water from the boiler.
Always use the measuring cup
provided to fill the boiler with the
correct amount of water. Never fill
with more than 1600 ml water.

 
Wait about 10 minutes until the
steam is ready.
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Contact us 

Providing the best solution makes us who we are. Our team of specialists is ready to
support you.

Email support@techweise.com and we will reply to your message within one working
day. Prefer to call? You can reach us at +31853031472. We are available by phone
Monday through Friday from 9:00 a.m. to 5:00 p.m.

Techweise B.V.
Groot Handelsgebouw
Stationsplein 45, Unit A4.004
3013 AK Rotterdam
Nederland

Country of origin: China

Discard 
Waste electrical products should not be disposed of with household waste.
Recycle where facilities exist. Reference the website of your municipality to
find more information.

Still have questions or need advice? 

Problem

Accessories do not stay
properly connected to the
main nozzle.

Floor surfaces look cloudy or
streaky after steaming.

Possible cause

Accessories are not properly
installed.

Microfibre cloth is dirty.

Lime water in the water tank.

Solution

Check that the accessories are
properly connected according to
the procedures in chapter 5.

Replace the microfibre cloth with
a clean pad.

Descale the steam cleaner
immediately and switch to
distilled or demineralised water.
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Get more out of cleaning
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Techweise TS1 Dampfreiniger 

Betriebsanleitung 
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Danke, dass Sie sich für Techweise entschieden haben! 

Danke, dass Sie sich für Techweise entschieden haben. Wir heißen Sie willkommen in der Welt
der nachhaltigen Reinigung ohne Seife. Dampf tötet 99,99 % aller Bakterien ab, ohne die
Umwelt zu schädigen.

Wir verstehen, dass die meisten Menschen es vorziehen, selbst
herauszufinden, wie dieser Dampfreiniger funktioniert. Dennoch
möchten wir Sie bitten, diese Anleitung sorgfältig zu lesen. Denn wenn
Sie die Anweisungen in dieser Anleitung nicht korrekt befolgen, werden
Sie die Lebensdauer Ihres neuen Dampfreinigers drastisch verkürzen. 

WARNUNG: Lesen Sie das Handbuch sorgfältig durch 

Kontakt aufnehmen 
Haben Sie jetzt Fragen oder sind Sie mit etwas nicht weitergekommen? Unser Team von
Spezialisten hilft Ihnen gerne weiter. Sie erreichen uns unter support@techweise.com. Sie
erreichen uns Montag bis Freitag von 09:00 bis 17:00 Uhr. 

Zurückkehren 

Wir tun alles, um Ihre Zufriedenheit zu gewährleisten. Da die Rücksendung von
Großverpackungen wie diesem Dampfreiniger sowohl für das Unternehmen als auch für die
Umwelt mit hohen Kosten verbunden ist, möchten wir Sie bitten, sich zunächst an uns zu
wenden. Unser Team wird Sie gerne in allen Fragen unterstützen. Gemeinsam werden wir die
beste und umweltfreundlichste Lösung finden! 

1.Entleeren Sie den Wassertank des Dampfreinigers immer nach dem Gebrauch, um
Kalkablagerungen zu vermeiden. 

2.Entkalken Sie den Dampfreiniger jeden Monat. 
3.Seien Sie beim Öffnen des Wassertankdeckels vorsichtig. Heißer Dampf kann

Verbrennungen verursachen. 
4.Geben Sie dem Gerät Zeit, sich aufzuwärmen. Wenn Sie den Dampfreiniger in

Betrieb nehmen, bevor der Dampf auf Temperatur ist, wird Wasser verspritzt. 
5.Lesen Sie alle Schritte in dieser Anleitung sorgfältig durch, um die korrekte

Verwendung sicherzustellen und gegebenenfalls Ihre Garantie in Anspruch zu
nehmen. 

Die wichtigsten Punkte in Kürze 

Datum der Freigabe: 08-2025
Version des Handbuchs: V1
Seriennummer: TS1-10 2025
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1. WARNUNG: Vergewissern Sie sich, dass alle Personen, die dieses Gerät benutzen, das Handbuch gelesen haben und das
Produkt sicher benutzen können.

2.WARNUNG: Ungeeignete Verlängerungskabel können gefährlich sein. Wenn Sie ein Verlängerungskabel verwenden, stellen
Sie sicher, dass es für die Verwendung im Freien geeignet ist und dass der Anschluss trocken und nicht am Boden liegt. Es
wird empfohlen, dies mit einem Kabelaufroller zu erreichen, der die Steckdose mindestens 60 mm über dem Boden hält.
ACHTUNG: Der Anschluss an die Stromversorgung muss von einem qualifizierten Elektriker vorgenommen werden und der
IEC 60364-1 entsprechen. Es wird empfohlen, die Stromversorgung dieser Maschine entweder mit einem
Fehlerstromschutzschalter auszustatten, der die Stromversorgung unterbricht, wenn der Ableitstrom zur Erde 30 ms lang
30 mA überschreitet, oder mit einer Vorrichtung, die den Erdungsstromkreis prüft.

3.WARNUNG: Vergewissern Sie sich, dass alle elektrischen Angaben auf dem Typenschild mit Ihrer Stromversorgung
übereinstimmen.

4. WARNUNG: Um die Möglichkeit einer Überlastung des Stromkreises zu verringern, schließen Sie kein weiteres Gerät mit
hoher Wattzahl an denselben Stromkreis an.

5.WARNUNG: Verbrühungsgefahr.
6.WARNUNG: Die Flüssigkeit oder der Dampf darf nicht auf Geräte gerichtet werden, die elektrische Komponenten

enthalten, wie z. B. das Innere von Öfen.
7.WARNUNG: Ziehen Sie niemals am Netzkabel, um den Stecker aus der Steckdose zu ziehen; fassen Sie stattdessen den

Stecker an und ziehen Sie ihn aus der Steckdose.
8.WARNUNG: Das Gerät muss nach dem Gebrauch und vor der Durchführung von Wartungsarbeiten durch den Benutzer

vom Stromnetz getrennt werden.
9.WARNUNG: Verwenden Sie das Gerät NICHT mit einem beschädigten Netzkabel oder wenn es fallen gelassen oder

beschädigt wurde.
10.WARNUNG: Nehmen Sie das Produkt nicht selbst auseinander, um das Risiko eines elektrischen Schlags zu vermeiden,

andernfalls erlischt die Garantie.
11.WARNUNG: Lassen Sie das Gerät nicht unbeaufsichtigt, wenn es an die Steckdose angeschlossen ist. Wenn der

Dampfreiniger in der Nähe von Kindern, Haustieren oder Pflanzen verwendet wird, ist eine strenge Überwachung
erforderlich.

12.WARNUNG: Diese Maschine ist nicht für Personen (einschließlich Kinder) mit eingeschränkten körperlichen, sensorischen
oder geistigen Fähigkeiten oder mangelnder Erfahrung und Kenntnis geeignet.

13.WARNUNG: Dieses Produkt darf nur mit dem mitgelieferten Techweise-Zubehör verwendet werden. Anderes Zubehör
kann das Gerät beschädigen, wodurch die Garantie erlischt.

14.ACHTUNG: Die Einfüllöffnung darf während des Betriebs nicht geöffnet werden.
15.WARNUNG: Verwenden Sie zum Befüllen des Wassertanks nur Wasser. Andere Reinigungsmittel wie Seife oder

Laminatreiniger können das Gerät beschädigen. Es wird empfohlen, destilliertes oder demineralisiertes Wasser zu
verwenden, um Kalkablagerungen zu vermeiden.

16.WARNUNG: Füllen Sie den Wassertank NICHT mit mehr als 1,5 l Wasser.
17.WARNUNG: Um Verbrennungen durch austretenden Dampf beim Befüllen des Wassertanks oder nach Beendigung des

Dampfvorgangs zu vermeiden, gehen Sie bitte wie folgt vor: Lassen Sie den Dampfreiniger immer 20 Minuten lang
abkühlen. > Halten Sie die Dampftaste gedrückt, um den restlichen Dampf abzulassen.

18.WARNUNG: Um das Risiko eines Kontakts mit heißem Wasser aus der Dampfdüse zu verringern, überprüfen Sie das Gerät
vor jedem Gebrauch, indem Sie es von Ihrem Körper weghalten und einschalten.

19. WARNUNG: Wenn Sie die Metallteile, das heiße Wasser oder den Dampf berühren, besteht Verbrennungsgefahr. Berühren
Sie daher NICHT die Düse und versuchen Sie nicht, das Zubehör anzuschließen, während Sie das Gerät benutzen.

20.WARNUNG: Berühren Sie während des Dampfens NICHT die Unterseite des Bodenmopps und versuchen Sie nicht, sie zu
befestigen.

21.WARNUNG: Seien Sie vorsichtig, wenn Sie den Dampfreiniger umdrehen. Es kann heißes Wasser austreten.
22.WARNUNG: Seien Sie vorsichtig, wenn Sie das Produkt auf Treppen oder unebenen Flächen verwenden
23. WARNUNG: Das Dämpfen von unglasiertem Hartholz oder unglasierten Keramikoberflächen wird nicht empfohlen. Es

kann zu Verformungen oder Oberflächenschäden führen.
24.WARNUNG: Dampf kann den Glanz von mit Wachs behandelten Oberflächen entfernen.
25.WARNUNG: Wenn Sie mit Dampf wischen, lassen Sie das Produkt niemals über einen längeren Zeitraum an einer Stelle

auf der Oberfläche liegen. Dies kann den Boden beschädigen.

1. Warnungen und Vorsichtsmassnahmen

Um die Gefahr eines Brandes, eines elektrischen Schlages oder einer
Verletzung zu verringern, beachten Sie bei der Verwendung dieses
Produkts stets die folgenden grundlegenden Sicherheitsvorkehrungen. 

ACHTUNG! 
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26. WARNUNG: Achten Sie darauf, dass das Netzkabel während des Gebrauchs nicht mit heißen Teilen in Berührung kommt.
27. WARNUNG: Rollen Sie das Netzkabel locker auf, wenn Sie es aufbewahren.
28. WARNUNG: Lassen Sie den Dampfreiniger immer ERST 20 Minuten nach dem Gebrauch abkühlen, bevor Sie ihn reinigen
oder warten. Ziehen Sie dabei den Netzstecker des Geräts.
29. WARNUNG: Achten Sie darauf, den Wassertank nach dem Dampfen vollständig zu entleeren. Andernfalls kann sich im
Wassertank Kalk bilden.
30. WARNUNG: Bewahren Sie den Dampfreiniger niemals mit angeschlossenem Mikrofasertuch auf.
31. WARNUNG: Seien Sie beim Beschlagen von Scheiben und Spiegeln vorsichtig. Lesen Sie die Anweisungen sorgfältig
durch. Dampfen Sie nicht direkt auf dem Glas, sondern lassen Sie die Temperatur erst auf das Glas einwirken. Wenn die
Spiegel Haarrisse haben, kann der Spiegel durch den Wärmeschock brechen.
32. WARNUNG: Halten Sie das Gerät außerhalb der Reichweite von Kindern, wenn es unter Strom steht oder abkühlt.
33. WARNUNG: Explosionsgefahr - nicht gegen brennbare Flüssigkeiten sprühen.
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Dieser Dampfreiniger ist auf höchste Effizienz und Effektivität ausgelegt. Daher können Sie
diesen Dampfreiniger problemlos für die folgenden Anwendungen einsetzen: 

2. Productspezifikationen

1.Fliesen: Sowohl Bodenfliesen als auch Wandfliesen, z.B. im Bad oder in der Küche.
2.Holzböden: Nur versiegelte oder gut behandelte Holzböden.
3.Laminatböden: Auch hier ist es wichtig, dass der Boden gut abgedichtet ist.
4.Teppich und Teppiche: Zur Desinfektion.
5.Polster: Zur Desinfektion von Sofas, Stühlen und Matratzen. 
6.Fenster und Spiegel: Für eine streifenfreie Reinigung.
7.Küchengeräte: Z.B. Herde, Backöfen, Mikrowellen und Filter.
8.Badezimmeroberflächen: Z.B. Duschkabinen, Waschbecken und Toiletten.
9.Autoinnenraum: Sitze, Fußmatten und Armaturenbrett.

10.Fugen: Zur gründlichen Reinigung von Fliesenfugen.
11.Vorhänge und Jalousien: Zur Entfernung von Staub und Gerüchen.
12.Metalloberflächen: Z.B. Wasserhähne und Spülen.
13.Kinder- und Haustierspielzeug: Zur gründlichen Desinfektion.

Größe des Produkts 

Länge der Verlängerung 

Strom 

Fassungsvermögen des Wassertanks 

Aufwärmzeit 

Kontinuierliche Dampfzeit 

Dampfkraft 

Länge des Kabels 

Länge des Kabels 

40 x 28,2 cm x 33,5 cm

133,5 cm

220-240V, 50/60 Hz, 1500W

1,5 L (1500 ml)

Ca. 2-10 min

Ca. 45 min 

34 ml/min

6 meter

3,6 bar

3. Productanwendungen

Geräuschpegel 91db bei Verwendung der Dampfdüse
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4. Produktzeichnung

1. Ein-/Ausschalter 
2.  Wassertank und Tankdeckel 
3.  Netzkabelhalter 
4.  Handgriff 
5.  Schalter für Dampfsperre 
6.  Dampftaste 
7.  Tragegriff 
8.  Hauptdüse 
9.  Dampfschlauch 

10. Dampfdüse 
11. Verlängerungen 
12. Wischmopp 
13. Mikrofasertücher 

14. Trichter
15. Messbecher
16. Fensterabzieher
17. Dreiecksbürste 
18. Nylonbürsten
19. Harte Bürste
20. Scheuerschwamm 

Zusätzliches Zubehör: 
21. Aufbewahrungstasche für Zubehör
22. Ohrstöpsel
23. Anti-Kratz/Möbel/Textilreiniger 
24. Fugenbürste

1

2

3

4

6
7

8

9

10 11

12

13

14

15

16

17

18
19

20

21

22

23

5

24
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5. Beschreibung Komponenten 

1. Der beleuchtete Ein/Aus-Schalter (1) schaltet das Gerät ein und aus und leuchtet, wenn der
Dampfreiniger eingeschaltet ist. 

2.  Im Wassertank (2) wird das Wasser gespeichert und erhitzt. Er ist zugänglich, indem der
Tankdeckel abgeschraubt wird. 

3.  Der Netzkabelhalter (3) ist so konzipiert, dass er das Netzkabel aufrollt, wenn es nicht benutzt
wird. 

4.  Der Handgriff (4) ist so konzipiert, dass er kühl bleibt und gleichzeitig optimale Sicherheit und
Benutzerkomfort bietet. 

5.  Der Schalter für die Dampfsperre (5) wird nach vorne gedrückt, um die Dampftaste zu sperren
und kontinuierlich Dampf zu liefern, ohne dass die Dampftaste ständig gedrückt werden muss. 

6.  Mit der Dampftaste (6) können Sie bei Bedarf Dampf sprühen. 
7.  Der Tragegriff (7) dient als praktische Halterung für die Hauptdüse und ist dafür ausgelegt, das

Gerät über Treppen und Hindernisse zu tragen. 
8.  Die Hauptdüse (8) gibt starken Dampf ab, wenn die Dampftaste gedrückt wird. 
9.  Der Dampfschlauch (9) leitet den Dampf sicher vom Wassertank zur Hauptdüse. 

10.  Die Dampfdüse (10) bündelt den Dampf aus der Hauptdüse und dient als Unterlage, auf die die
Bürsten und der Scheuerschwamm gedrückt werden. 

11.  Die Verlängerungen (11) lassen sich auf die Hauptdüse und den Wischmopp aufstecken, um
schwer zugängliche Stellen zu wischen und/oder zu reinigen. 

12.  Der Wischmopp (12) wird an die Verlängerungen angeschlossen und ist für die Dampfreinigung
verschiedener Hartboden-Oberflächen vorgesehen. 

13.  Die Mikrofasertücher (13) werden am Wischmopp befestigt und sind für die Entfernung von 
14. Abriebspuren und Flecken auf Hartböden vorgesehen. 
15.  Der Trichter (14) und der Messbecher (15) werden mitgeliefert, um den Wassertank mit der

richtigen Menge Wasser zu füllen. Der Wassertank ist maximal gefüllt, wenn drei volle
Messbecher geleert werden. 

16.Der Fensterabzieher (16) kann an die Hauptdüse oder an Verlängerungen angeschlossen werden
und kann zur Reinigung von Spiegeln, Fenstern und anderen glatten Glasflächen verwendet
werden. 

17.Die Dreiecksbürste (17) kann an die Hauptdüse oder an die Verlängerungen angeschlossen
werden und ist für die Reinigung von Ecken und anderen flachen Oberflächen vorgesehen. 

18.Die verschiedenen Nylonbürsten (18) werden an die Dampfdüse angeschlossen und sorgen für
zusätzliche Scheuerkraft, um besonders hartnäckigen Schmutz und Flecken zu entfernen. 

19.Die harte Bürste (19) wird an die Dampfdüse angeschlossen und ist dazu bestimmt, festsitzendes
Fett und Schmutz von haltbaren Oberflächen wie Öfen und Grills zu entfernen. Der
Scheuerschwamm (20) wird an die Hauptdüse angeschlossen und dient dazu, hartnäckigen
Schmutz und Kratzer von Oberflächen zu scheuern.

20. In der (21) Aufbewahrungstasche kann das gesamte Zubehör aufbewahrt werden. 
21.Die Ohrstöpsel (22) können zum Schutz der Ohren verwendet werden.
22. Der Anti-Kratz/Möbel/Textilreiniger (23) kann zum Bedampfen von Textilien, Möbeln und

Bettzeug sowie für empfindliche Oberflächen wie Induktionskochfelder oder andere
Wohnaccessoires verwendet werden. 

23.Die Fugenbürste (24) kann zum Entfernen von Ablagerungen und Verschmutzungen an Fugen
verwendet werden.
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6. Zusammenbau des Dampfzubehörs

Schließen Sie das Zubehör NICHT an, während das Gerät Dampf
abgibt, um Hautverbrennungen zu vermeiden. 

ACHTUNG!

6.1 Verlängerungsstücke 
1. Wählen Sie eines der Verlängerungsstücke. Stecken Sie das Ende (A) des Rohrs in die
Hauptdüse (B). Richten Sie das Loch im Rohr auf den grauen Verriegelungs-/ Entriegelungsknopf
an der Düse aus. 
2. Drücken Sie die graue Ver-/Entriegelungstaste. Halten Sie den Knopf gedrückt und schieben
Sie die Verlängerungsstange auf die Hauptdüse, bis der Knopf in der Bohrung der Stange
einrastet. 
3. Schieben Sie die verbleibende Verlängerungsstange auf das Ende der zusammengebauten
Stange, wobei Sie diesmal das rechteckige Loch der verbleibenden Stange auf den grauen
Verriegelungs-/Entriegelungsknopf der ersten Stange ausrichten. Halten Sie den Knopf gedrückt
und drücken Sie die zweite Stange fest auf das Ende der ersten Stange, bis der Knopf in der
Öffnung einrastet. Beide Verlängerungen sollten nun mit der Hauptdüse verbunden sein. 

6.2 Wischmop 
1. Richten Sie den Wischmopp so auf das offene Ende der Verlängerungsstange aus, dass das
rechteckige Loch im Wischmopp mit dem grauen Ver-/Entriegelungsknopf an der Stange
ausgerichtet ist. 
2.Drücken Sie die graue Ver-/Entriegelungstaste. Halten Sie die Taste gedrückt und schieben Sie
den Wischmopp auf die Verlängerungsstange (siehe Zeichnung unten). 

ACHTUNG! Wenden Sie beim Wischen oder bei der Verwendung von Verlängerungen KEINE
übermäßige Kraft an. Dies kann zum Bruch der Verlängerungen führen. 

ABBILDUNG 1

ABBILDUNG 2
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Seien Sie vorsichtig, wenn Sie heiße Mikrofasertücher berühren. Nach
dem Dampfreinigen können die Mikrofasertücher noch heiß sein. 

ACHTUNG! 

6.3 Mikrofasertücher 
1. Legen Sie ein Mikrofasertuch mit dem Klebeband nach oben auf eine ebene Fläche. 
2. Setzen Sie den Wischmopp gerade auf das Mikrofasertuch auf. Achten Sie darauf, dass das
Mikrofasertuch so gerade wie möglich zentriert ist, wie in der Zeichnung oben dargestellt. 
3. Drücken Sie nun den Wischmopp fest an, bis das Mikrofasertuch haftet. Das Tuch ist nun
befestigt. 

6.4 Informationen zu Mikrofasertüchern 

ANMERKUNGEN 
Die Mikrofasertücher sind bei 60 oC waschbar. Wir empfehlen, die Tücher nicht mit anderen
Stoffen zu waschen, um Flusen zu vermeiden. Verwenden Sie nur Flüssigwaschmittel und
vermeiden Sie die Verwendung von Weichspülern oder Bleichmitteln. 

WICHTIG 
NICHT auf unversiegeltem Hartholz oder unglasierten Oberflächen verwenden.
Oberflächen, die nicht ordnungsgemäß versiegelt sind, können sich verziehen oder
durch die Einwirkung von Dampf beschädigt werden. 
Seien Sie vorsichtig bei versiegelten Hartholzböden, da ein längerer Kontakt mit
Dampf zu Schäden und Verfärbungen führen kann. Um dies zu vermeiden, halten Sie
den Wischmopp ständig in Bewegung. 
Seien Sie vorsichtig mit Böden, die mit Wachs behandelt wurden. Dampf kann seinen
Glanz entfernen. 
Raue Böden mit besonderen Strukturen können Mikrofasertücher beschädigen. 
Sie möchten neue Mikrofasertücher bestellen? Dann gehen Sie auf
www.techweise.com. 

ABBILDUNG 3
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Der Scheuerschwamm sollte an der Dampfdüse befestigt werden, nicht
an der Hauptdüse. 

HINWEIS

6.5 Anbringen von Dampfdüse, Scheuerschwamm und Dreiecksbürste 
Wählen Sie eines der drei Zubehörteile (Dampfdüse, Scheuerschwamm oder Dreiecksbürste)
und klicken Sie das Ende (A) des gewünschten Zubehörteils auf die Hauptdüse (B), wie in
Abbildung 4 dargestellt. 

Rasten Sie das Zubehörteil mit der grauen Ver-/Entriegelungstaste an der Hauptdüse ein.
Drücken Sie dann den grauen Verriegelungs-/Entriegelungsknopf. Halten Sie den Knopf
gedrückt und schieben Sie das Zubehörteil auf das Mundstück, bis der Knopf durch das
rechteckige Loch einrastet. 

6.6 Kleine Bürsten

Um die kleinen Bürsten an die Dampfdüse anzuschließen, gehen Sie wie folgt vor: 
1.Drücken Sie die gewünschte Bürste kraftvoll auf das Ende der Dampfdüse. Wenden Sie

genügend Kraft an, da sonst während der Reinigung Dampf entweichen kann. 
2.Um die Bürste zu entfernen, ziehen Sie sie von der Dampfdüse ab. 

ANMERKUNG 
Bestimmte Zubehörteile können an die Verlängerung angeschlossen werden, um schwer
zugängliche Ecken zu reinigen. Um diese Zubehörteile anzuschließen, klicken Sie zunächst die
Verlängerungsstücke zusammen. Verbinden Sie dann das gewünschte Zubehörteil, indem Sie es
am Ende des Verlängerungsstücks anbringen. 

ABBILDUNG 4

ABBILDUNG 5
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 Der Scheuerschwamm sollte an der Dampfdüse befestigt werden,
nicht an der Hauptdüse. 

HINWEIS 

 6.7 Scheuerschwamm 

1. Legen Sie den Scheuerschwamm auf das Ende der Dampfdüse und drücken Sie kräftig auf
das Ende der Dampfdüse. Wenden Sie genügend Kraft an, da sonst während der Reinigung
Dampf entweichen kann.

2.  Um den Scheuerschwamm zu entfernen, ziehen Sie ihn von der Dampfdüse ab. 

7. Hinweis zur Verwendung von Zubehör

Kleine Bürsten

Jet-Düse

Mikrofasertuch

Fensterwischer

Dreiecksbürste

Scheuerpad

Handtuch

Ideal für Fugen, Mauern, Waschbecken, Geräte
usw.

Entfernung von Schmutz, Fett und Dreck aus
Rissen und Spalten, Sockelleisten usw.

Geeignet zum Wischen bestimmter Bodenarten.
(Lesen Sie vorstehend, welche Böden Sie
dampfreinigen dürfen.)
ACHTUNG: Wenden Sie sich im Zweifelsfall an
den Bodenhersteller.

Zum Entfernen von Insekten an Autoscheiben, zum
Reinigen und Abziehen von Fenstern,
Duschkabinen, Spiegeln und zum Entfernen von
Schmutz von jeder Art von Glas.

Leicht zu erreichende Stellen, große Flächen wie
Waschbecken, Badezimmerfliesen und Böden. 

Geeignet für Stein, Verfugungen, Fliesen, Stahl und
hartnäckige Flecken auf glatten Oberflächen.

Ideal für Polster, Möbel und empfindliche
Oberflächen. Auch ideal zur Desinfektion von
Oberflächen wie Matratzen, Griffen usw.
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7.1 Reinigung von Fenstern und Spiegeln

15

1. Reinigen Sie zunächst die Scheibe, indem Sie das Anti-Kratz-Tuch an der Dreiecksbürste
befestigen und die Scheibe vollständig bedampfen.

2.  Setzen Sie dann den Fensterabzieher auf die Hauptdüse und ziehen Sie das Fenster
langsam von oben nach unten trocken. WARNUNG: Verwenden Sie beim Abziehen keinen
Dampf. Sonst trocknet die Scheibe nicht richtig und hinterlässt Schlieren.

Zum Reinigen der Fenster gehen Sie wie folgt vor:

Erhitzen Sie die Oberfläche allmählich, indem Sie sie zunächst in einem
Abstand von etwa 20-30 cm bedampfen und sich dann langsam
nähern. Dadurch wird ein Temperaturschock vermieden, der zu Rissen
führen könnte. Verwenden Sie den Dampf niemals auf Glas, das bereits
beschädigt ist oder Haarrisse aufweist.
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Seien Sie beim Befüllen des Wassertanks vorsichtig. Schauen Sie
niemals direkt in den Wassertank, wenn Sie ihn mit Wasser füllen. 

ACHTUNG!

1. Stellen Sie den Dampfreiniger auf eine ebene Fläche. 
2. Stellen Sie sicher, dass der Dampfreiniger nicht an die Steckdose angeschlossen ist. 
Wenn das Gerät in Gebrauch war und Sie den Wassertank auffüllen möchten, beachten Sie die
folgenden Sicherheitsvorkehrungen, bevor Sie den Deckel vom Wassertank abschrauben:

Vergewissern Sie sich, dass der Dampfreiniger nach dem Gebrauch mindestens 20 Minuten
Zeit hatte, um abzukühlen.
Drücken Sie die Dampftaste und vergewissern Sie sich, dass der restliche Dampf entfernt
wurde. 

VORSICHT: Bei Nichtbeachtung besteht die Gefahr von Verbrennungen 
3. Drücken Sie auf den Tankdeckel und schrauben Sie ihn dann ab. 
4. Stellen Sie sicher, dass der Wassertank leer ist. 
5. Verwenden Sie den beiliegenden Messbecher und füllen Sie den Wassertank mit der
gewünschten Menge, die ein voller Messbecher enthält (500 ml). 

HINWEIS: Um eine lange Lebensdauer des Dampfreinigers zu gewährleisten, empfehlen wir die
Verwendung von destilliertem oder entmineralisiertem Wasser, um Kalkablagerungen zu
vermeiden. 

8. Füllen des Wassertanks

6. Für größere Dampfreinigungs-Einsätze wiederholen Sie Schritt 5 bis zu einer maximalen
Wassermenge von 1.500 ml. In der nachstehenden Tabelle können Sie ermitteln, wie viel Wasser
Sie benötigen, um bis zu 45 Minuten lang dampfreinigen zu können. 

Menge des Wassers 

500 ml

1000 ml 

1500 ml 

Dampfzeit 

Ungefähr 15 Minuten 

Ungefähr 30 Minuten 

Ungefähr 45 Minuten 

HINWEIS: Geben Sie dem Dampfreiniger Zeit zum Aufwärmen. (Ungefähr 8 Minuten bei voll
gefülltem Wassertank). Wenn Sie den Dampfreiniger verwenden, während er noch nicht
vollständig aufgewärmt ist, kommt es zu Wasserverlusten aus der Dampfdüse. 

7. Setzen Sie den Tankdeckel wieder auf den Wassertank, indem Sie ihn aufschrauben und nach
unten drücken, während Sie den Deckel im Uhrzeigersinn drehen. 
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9. Inbetriebnahme des Dampfreinigers

1. Füllen Sie den Wassertank mit der gewünschten Menge Wasser (max. 1500 ml). 
2. Schließen Sie das Netzkabel an. 
3. Schalten Sie das Gerät ein, indem Sie den roten Knopf an der Seite drücken. 
4. Warten Sie ab, bis das Gerät vollständig aufgeheizt ist. Dies dauert in der Regel etwa 10
Minuten, abhängig von der Wassermenge im Wassertank. 
5. Prüfen Sie, ob der Dampfreiniger die richtige Temperatur erreicht hat, indem Sie die Hauptdüse
von sich weghalten und die Dampftaste drücken. Das Gerät hat die richtige Temperatur erreicht,
wenn der Dampf mit Kraft aus der Hauptdüse austritt. 
6. Wählen Sie die zu reinigende Fläche aus und bewegen Sie die Düse etwa 5 Sekunden lang in
einem Abstand von etwa 5 cm über die zu reinigende Fläche. Diese Zeit wird benötigt, um
Bakterien und Keime abzutöten. 

ACHTUNG: Vergewissern Sie sich immer, dass die Hauptdüse und das Zubehör in eine sichere
Richtung gerichtet sind (weg von Ihnen und anderen Personen und Tieren), bevor Sie die
Dampftaste drücken. 

7. Um Dauerdampf zu verwenden, drücken Sie die runde Sperrtaste am Griff. Dadurch wird
sichergestellt, dass Sie reinigen, ohne die Dampftaste manuell drücken zu müssen. 
8. Führen Sie eine Hin- und Her-Bewegung auf der zu reinigenden Fläche aus, um den
Reinigungsprozess so effektiv wie möglich zu gestalten. 
9. Wischen Sie die dampfgereinigte Oberfläche gelegentlich mit einem Tuch trocken, um gelösten
Schmutz und Ablagerungen zu entfernen. Seien Sie vorsichtig mit Metall und Eisen, die nach dem
Dampfreinigen heiß sein können. 
10. Bereiten Sie das Gerät nach dem Dampfreinigen für die Lagerung vor. 

HINWEIS: Um eine lange Lebensdauer zu gewährleisten, lesen Sie die Schritte unter
“Aufbewahrung des Geräts” sorgfältig durch! 

10. Wischen mit einem Dampfreiniger

Vor dem Dampfreinigen ist es ratsam, den Boden zunächst von Staub zu befreien. 
1. Die besten Ergebnisse erzielen Sie, wenn Sie beim Wischen des Bodens eine Hin- und
Herbewegung ausführen. Gehen Sie langsam und kontrolliert vor, damit der Dampf Zeit hat,
Bakterien und Schmutz zu entfernen. 

VORSICHT: Um Verziehen oder Schäden durch Hitze und Feuchtigkeit zu vermeiden: Reinigen
Sie unversiegeltes Hartholz oder unglasierte Keramikoberflächen NICHT mit Dampf. 
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1.Lackiertes Hartholz
2.Farbbeton
3.Versiegelte Laminatböden
4.Marmor
5.Vinyl
6.Fliesen
7.Linoleum
8.Keramik
9.Granit

Verwenden Sie den Dampfreiniger nicht auf unlackierten
Hartholz- oder unglasierten Keramikoberflächen. Oberflächen,
die nicht ordnungsgemäß versiegelt sind, können sich
verziehen oder durch Hitze und Feuchtigkeit beschädigt
werden. 

Seien Sie ebenfalls vorsichtig, wenn Sie versiegelte
Holzböden dampfreinigen, da eine längere Einwirkung von
Dampf an einer Stelle zu Beschädigungen und Verfärbungen
führen kann. Um dies zu verhindern, bewegen Sie den
Wischmopp konstant auf diesen Oberflächen.

Dampf kann den Glanz einiger Böden entfernen, die mit
Wachs behandelt wurden. Durch sehr raue, strukturierte
Böden können die Mikrofaserpads reißen oder beschädigen.

Lesen Sie immer die Pflegeanweisung für Ihren Boden, bevor
Sie mit dem Dampfreinigen beginnen.

WICHITG

2. Das Mikrofasertuch nimmt Schmutz und Dreck auf. Es kann jedoch sein, dass Sie nach dem
Wischen noch Schmutzreste sehen. In diesem Fall lassen Sie den Boden trocknen und nehmen
den überschüssigen Schmutz mit einem Tuch auf. 

Welche Böden kann ich dampfreinigen?
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11. Aufbewahrung des Dampfreinigers nach
dem Gebrauch

Die Aufbewahrung Ihres Dampfreinigers ist einfach. Gehen Sie wie folgt vor, um den
Dampfreiniger zu lagern: 

1. Schalten Sie das Gerät aus und ziehen Sie den Netzstecker. 
2. Drücken Sie die Dampftaste und lassen Sie den restlichen Dampf ab. 
3. Lassen Sie den Dampfreiniger etwa 20 Minuten lang vollständig abkühlen. 
4. Entfernen Sie den Deckel vom Wassertank 
5. Gießen Sie das gesamte überschüssige Wasser aus dem Wassertank aus, indem Sie den

Dampfreiniger auf den Kopf gestellt über ein Waschbecken oder einen Eimer stellen.
ACHTUNG: Wenn Sie den Wassertank nach dem Gebrauch nicht entleeren, bilden sich
Kalkablagerungen, die die Lebensdauer des Geräts beeinträchtigen. 

6. Lagern Sie den Dampfreiniger in einer kühlen Umgebung. 

Wenn Sie dieses Produkt tragen oder transportieren, achten Sie darauf, dass Sie es nicht
fallen lassen, um Stöße zu vermeiden. Stapeln Sie keine schweren Kisten oder Gegenstände
auf dem Produkt. Lagern Sie dieses Produkt bei einer Temperatur zwischen 18 und 40 Grad
und halten Sie es von direktem Sonnenlicht fern.

Eine häufig vorkommende Wartungsanforderung für Dampfreiniger ist die Entfernung von Kalk,
der sich aufgrund des hohen Mineralgehalts in vielen kommunalen Wasserversorgungen bildet.
Diese Mineralablagerungen können die Wirksamkeit Ihres Dampfreinigers einschränken und
seine Lebensdauer verkürzen.

Der beste Weg, um Kalkablagerungen zu minimieren, ist die Verwendung von destilliertem oder
demineralisiertem Wasser bei der Benutzung Ihres Dampfreinigers. Wenn Sie kein destilliertes
Wasser verwenden können, wird empfohlen, das folgende Verfahren monatlich zu befolgen, um
Kalkablagerungen zu entfernen.

Gehen Sie wie folgt vor:
1.  Entfernen Sie den Tankdeckel und gießen Sie das restliche Wasser aus dem Tank in ein

Waschbecken oder eine Badewanne.
2.  Befüllen Sie einen Eimer mit 1 Liter Wasser.
3.  Geben Sie zwei Beutel Techweise nachhaltiges Entkalkungsmittel in den Eimer
4. Gießen Sie nun diese Mischung in den Wassertank und lassen Sie sie mindestens 45

Minuten einwirken.
5.  Danach schütteln Sie den Dampfreiniger mehrmals hin und her.
6.  Entfernen Sie nun das gesamte Wasser aus dem Boiler, indem Sie den Tankdeckel am

Boden des Dampfreinigers abschrauben.
7.  Spülen Sie den Tank danach mehrmals gut aus, bis die Mischung vollständig entfernt ist.
8.  Setzen Sie den Tankdeckel locker wieder auf.

12. Entkalkung des Dampfreinigers

57



13. Fehlersuche

Problem

Gerät heizt sich nicht
auf. Beleuchteter
Ein-/Ausschalter leuchtet
nicht.

Schwache oder
unterbrochene
Dampfleistung.

Zu viel Wasser im
Dampf.
HINWEIS:  Dampf
entsteht aus Wasser. Es
ist normal, dass
gelegentlich etwas
Wasser freigesetzt wird. 

Mögliche Ursache

Das Gerät ist nicht
angeschlossen.

Der Schutzschalter/FI-Schalter
wurde ausgelöst oder die
Sicherung ist durchgebrannt.

Das Gerät ist beschädigt oder
muss repariert werden.

Tank ist leer.

Kalkablagerungen im Gerät.

Der Wasserstand im Tank ist
niedrig.

Mineralablagerungen im Gerät.

Wasserkondensation im
Dampfschlauch.

Tank ist überfüllt.
(mehr als 1600 ml).

Das Gerät hat nicht die volle
Betriebstemperatur erreicht.

Lösung

Schließen Sie das Netzkabel in die
Steckdose.

Setzen Sie den Schutzschalter/FI-Schalter
zurück oder tauschen Sie die Sicherung aus.
Wenn Sie Hilfe benötigen, kontaktieren Sie
einen zugelassenen Elektriker.

Beenden Sie sofort den Betrieb und ziehen
Sie den Netzstecker. Wenden Sie sich bitte
an den Kundendienst, um Hilfe zu erhalten.

Füllen Sie den Wassertank.

Befolgen Sie das Entkalkungsverfahren.

Füllen Sie den Wassertank.

Befolgen Sie das Entkalkungsverfahren.

Richten Sie die Düse auf ein Waschbecken,
eine Badewanne oder auf einen Boden und
schütteln Sie die Düse, während Sie die
Dampftaste drücken. Fahren Sie fort, bis
überschüssiges Wasser entfernt ist.

Wenn der Wassertank mit zu viel Wasser
gefüllt ist, wird die Dampfproduktion gestört.
Entleeren Sie den Wassertank und füllen Sie
ihn nie mit mehr als 1600 ml Wasser. 

 
Warten Sie etwa 10 Minuten, bis der Dampf
gebrauchsfertig ist.
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14. Kontakt

Problem

Zubehörteile bleiben nicht
richtig mit der Hauptdüse
verbunden.

Bodenoberflächen sehen
nach dem Dämpfen matt oder
streifig aus.

Mögliche Ursache

Zubehörteile sind nicht
ordnungsgemäß verbunden.

Mikrofasertuch ist verschmutzt.

Kalkwasser im Wassertank.

Lösung

Überprüfen Sie, ob die
Zubehörteile gemäß den
Anleitungen in Kapitel 5 richtig
verbunden sind.

Ersetzen Sie das Mikrofasertuch
durch ein sauberes Pad.

Entkalken Sie den Dampfreiniger
und verwenden Sie destilliertes
oder entmineralisiertes Wasser.

Die beste Lösung zu bieten, macht uns zu dem, was wir sind. Unser Expertenteam steht
für bereit, um Sie zu unterstützen.

Senden Sie uns eine E-Mail an support@techweise.com und wir antworten innerhalb
eines Werktages auf Ihre Nachricht. Möchten Sie lieber anrufen? Das ist unter
+31853031472 möglich. Wir sind montags bis freitags von 9:00 bis 17:00 Uhr telefonisch
erreichbar.

Techweise B.V.
Groot Handelsgebouw
Stationsplein 45, Unit A4.004
3013 AK Rotterdam
Nederland

Herkunftsland: Produziert in China

Entsorgen
Elektroaltgeräte sollten nicht mit dem Hausmüll entsorgt werden.
Recyceln Sie sie dort, wo es Einrichtungen gibt. Auf der Website Ihrer Gemeinde
finden Sie weitere Informationen.

Sie haben Fragen oder benötigen Beratung?
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